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Adó és adózó.
Bölcsen tutijuk, hogy az állam nem 

állhat fen adó nélkül, az is érthető dolog, 
hogy azért a jogi és anyagi biztonságért, 
melyet a törvényes rend és a hadsereg 
véd, érdemes is, szükséges is áldozatot 
hozni, pénz és vérbeli áldozatot.

A vérbeli áldozatot nevezzük katona
ságnak, a pénzbelit adónak.

A vérbeli áldozatra mindig kész volt 
a magyar, bármikor volt rá szükség, meg
hozta mindig a hazának ; hanem a pénz
beli áldozatot, az adót, azt kevesebb lel
kesedéssel hozta, illetve rendesen nem is 
hozta, hanem az állam jött el érte és vitte.

A világ legjobb katonája volt a. ma
gyar, de mint adófizetőre kevésbé áll ez 
a jelző. Innen van, hogy amint a háborús 
időben a győzelem, úgy az adófizetés 
idejében az exekuczió állandó kisérője lett 
a magyarnak.

Hanem most nagyot fordult a világ. 
A katonaság nem annyira vért mint pénzt 
kiváu, s az adóbehajtás sokszor pénz he
lyett vérrel jár. Óriásiak lettek az igények 
a modern államban, mig a jövedelmi for
rások éppen nem bugyognak öiyan bőven, 
hogy minden levezető csatornát megtud
nának tölteni.

Az adó óriási, a jövedelem elég sze
rény és a behajtás nagyon szigorú

Hanem hát ebbe is bele lehetne

szokni. Közös bajban benne a megnyugvás 
is, hogy egylormán jár ki mindenkinek, s 
ha az adórendszer könnyen át tekinthető, 
akkor át érti a nép és ha nyög is, de nem 
zudul fel.

A baj ott kezdődik, ha sokkal többet 
kíván az állam az ü polgáraitól, mint 
amennyit rekompenzál nekik. Vagy, ha 
nem egyöntetű az eljárás, ha nem min
denkinek egyforma adózás mellett bár, de 
egyik osztály érdekeit pártfogolja az állam, 
a másikét pedig nem, vagy pláné el is 
nyomja.

Az ország ős lakossága gazdálkodás, 
állattenyésztés és kisiparral foglalkozott. 
Az újabb termésű kapitalisták meghono
sították a nagyipart és a börzét.

Mit tesz az állam az agrárérdekért 
vagy a kisiparért és mit nem tesz a mer
kantilizmusért ? Vasúti kedvezmény, export, 
prémium, könuyitett, sőt bizalmi alapon 
rendezett adóíizetés — ez a nagy iparé, 
adó nem fizetés, ez pedig a börze privi
légiuma. Ezt tudja mindenki. A börzén 
forgó milliók, a napok alatt megszerezhető 
százezrek adómentesek, a keserves kézi
munka, vagy kis gazdaság pedig bázisa 
az adónak. Ez nem egyformaság a teher
viselésben.

Éppen most foglalkozik a közvéle
mény egy kinos esette], melyben egy vas- 
koronarenddel dekorált szeszgyáros 454,000 
frt adóhátralékról nem tud felvilágositástadni.

Micsoda óriási előleg ez az állam ré
széről egy pénzt forgató vállalat részére? 
Hiszen ez a gyár ha csak pár hónapig 
tartotta is vissza azt a fél milliót, már óriási 
kamat nyereséget rakott zsebre. A kis adó
fizetőt azonban nagyon pontosan ellenőrzik 
és exekválják.

Ez nem egyforma eljárási mód az 
adóbeszedésnél.

Es végre a kis gazda vagy iparos kis 
kereskedő, egyszóval a kisemberek alig 
kapnak egyebet a jogvédelemnél, azt is 
pénzzel fizetett ügyvéd és megstemplizett 
birói ítéletek mellett, mig a irigy emberek, 
a tőkések valóságos privilégiumokat élvez
nek, Gyáraik számára ingyen telkeket 
kapnak, palotáik 10 évi adómentességet 
élveznek és az adófizetésnél jól eső elnézé
sekre tartanak számot.

Ez pedig nem egyenlőség, nem egy
öntetűség és nem igazság.

így érthető, ha az apró emberek kö
zött állandó vendég lesz a végrehajtó, az 
elégületlenség, a nyomorúság.

Soha sem volt a magyarnak valami 
nagy erénye az adófizetés, panaszkodott is 
minden időben a porczióra, de csak panasz
kodott. Most pedig lassankint tönkre megy 
a terhek alatt és itt-ott lázong.

Az adózás reformjánál nincs égetőbb 
kérdés nálunk, mert nem csak a méltányos
ság, de az igazság is követeli.

Az ostoba és az okos.
—  A íFejérmegyei Naplói tárczája. —

irta: Schwailz Józsika.
Évike volt áz ostoba.
Igen bizony, mindenki tudta azt, milyen 

ostoba ez a szegény Éviké.
Tulajdonképen az okos történetét illett 

volna előbb megemlítenem ; de vájjon az ostoba 
nem volt-e okosabb? Nem tudhatni.

Liliommal és búzavirággal együtt nevel- 
kedettt Évike a szabadban. Pedig nagyon divatos 
mamája volt, de éppen azért nevelkedett igy, 
mert nagyon divatos volt a mamája. Remegett 
a napsugár után, úgy szerette, és ezért volt 
ragyogó arany haja és búzavirág szeme.

Türelmesen mormolta a mamzellnak az 
angolt, a történelmet, a földrajzi stb., de ez 
alatt is lelke kin volt virágai között. Szerette 
a himes pillangókat, jó pajtása volt a gyíkok
nak, sőt még a békáknak is ; a csigáknak pedig 
csaknem örök hűséget esküdött.

Nagy örömmel olvasta a meséket, tizenöt 
éves korában pedig kitalálta a módját, hogyan 
kell regényt csempészni, elrejtőzni a kert leg- 
elrejtettebb zugába, és diadalmasan, élvezettel 
olvasni a „Kitagadott grófkisasszouy történetét.11 
És mikor Eleonóra grófkisasszony nem fűlt 
bele a zúgó habokba, mert megmentette a regény- 
hös bátor két karja — nagyot sikoltott örömé
ben. Ezt persze maghallotta a mamzell, ki már 
mindent összekutatott, hogy Évikét megtalálja. 
Ilyenkor aztán a ragyogó tekeics felbomlott a 
kis leány fején, de azért mégis belekiabálta a

dörgő hangzáporba: csakhogy nem fűlt meg 
Eleonóra 1

— < fstoba! — szólt megvetéssel a memzelJ, 
s rohant a mamához, hogy ő holnap elmegy és 
nem marad tovább a világ minden kincséért sem.

Jól van.
A divatos mama rögtön kitalálta mit kell 

most tennie Évikével. Elviszik Budapestre, hisz 
már nagy leány, eladó számba megy. Behívták 
Évikét a mamához, hol tudtára adatott, egy 
hét múlva Budapettre mennek és iparkodjék 
magát rendesen viselni, mert ö már nagy leány.

Mint a forgószél, úgy repült birodalmába 
panaszkodni, mikor elszabadult a szobából. Át
ölelte a terebélyes vén tölgyfát, meghitt barát
ját s úgy peregtek a könnyei. El volt keseredve, 
s borzasztó! véletlenül rálépett egy csigára. 
Etörött a háza. Sajnálkozni akar, lehajol de 
nem veszi fel, csak irul-pirul, könnyei felszárad
nak, s ö mosolyog a szép vadászkalapra, csillogó 
fényes puskára, a főerdész fiára.

— Pali!
— Éviké! . . . Nini sir?
— Oh l'ali! Elvisznek Budapestre.
— Istenem elviszik. És én tudom miért.
— Tudja? Én nem. Miért?
— Hát’ nem mondták magának, hogy már

nagy leány? . , . ,
— De igen s azt is mondtak, hogy visel

jem magam rendesen. Pali, nagyon ostoba va
gyok én? , , ,

_ Ugyan, Évike, ki mondta? A legna
gyobb vétek azt magára ráfogni.

_  Igazán igy gondolja ? — de halas va
gyok maga i r á n t ! _________________

Mai lapunk  6 oldal.

— Éviké!
— Pali!
— Hát elmegy ?
— Hát elmegyek.
— De ne menjen . . .
Vadgalambok búgtak a jegenyefák tetején,

3 ki tehet róla, hogy a kis vadgalamb olyan 
konok, nem akarja tovább adni, a mit halL

. . . Évike egész otthonosnak érezte magát 
mamája mellett, mikor kocsijuk végig robogott 
az Andrássy-uton. Tetszett neki minden a szép 
Pesten, de nem volt elragadtatva. A nagyságos 
mamája este otthon, bizalmas kis családi kör
ben újra nyilvánította, hogy ostoba, de hát — 
mit tegyenek?

Színházban voltak. Évikét világoskék se
lyembe öltöztették. Mellette pedig kikent-kifent, 
nagyon elegáns, nagyon gazdag, müveit, hír
neves iró, vágy képviselő, államtitkár, dúsgaz
dag nábob vagy kicsoda ült; de nagyon jó 
parthie, a pesti leányoknak táj rá a foguk. A 
jó barátnők bizalmasan mosolyogva súgják a 
mama fülébe: éppen összeillenek.

Évike nevet. Mikor Solymosi oly nevet
séges a színpadon, Vidor, a fess parasztgazda, 
hogy hajlong a menyecske előtt, jaj, meg is 
csókolta.

— De nem igazán csókolta? — fordult 
szomszédjához.

— De igen, hisz látta.
— És nem szégyenli magát Blaháné?
— De hogy is ! csak színdarab . . .  Lássa, 

ha maga az én kis . . . .  feleségem lenne . . .
Nagyot kiáltott Évibe. Soha! és olyat
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P O L I T I K A I  HÍREK.
—  Elfogadják. Tudjuk még jól hogy a nem 

katbolikus lelkészek fizetésének az álfám áltál 
történő kiegészítéséről szóló törvényjavaslat 
parlamenti tárgyalása idején a gorog-keleti 
román papság is hevesen opponált ennek a 
tövényjavaslatnak. Lapjaikban és értekezletei- 
ben is egyre-másra kijelentették, hogy ok 
bizony nem fogadják el az állam alamizsnajat 
s nincs az a harminca ezüst pénz, amelyért ok 
eladnák függetlenségüket, A törvényjavaslatból 
azóta törvény lett, a görög-keleti román papok 
pedig megszelídültek. Nagyszebenböl az a hír 
érkezik, hogy a nagyszebeni görög-keleti metro- 
polita fenhatósága alatt álló papság Puskami 
llarion dr. archimandrita elnöklésével a napok
ban ülést tartott és szótöbbséggel elhatározta, 
hogy elfogadja a kormánytól a papok fizetése- 
nek kiegészítését. Cristca Miklós fconzisztónumi 
ülnök és J hm ián Vazul esperes e határozat 
elleni tiltakozásukat írásban nyújtották be a 
konzisztóriumnak.

— Munkás-szövetkezetek. Parányi folyó 
évi költségvetésében e czimen tetemes összeget 
vett föl. De ime múlik a nyár is és egyetlen 
esetet kivéve, nem hallottuk, hogy valami tör
tént volna. Pedig igazán ideje volna nyilvá
nossá lenni, hogy ezt a nehéz kérdést mint 
szándékozik a földmivelési minisztérium meg
oldani. -ló tkema volna ez egy kis ankétre ' is, 
miatt manapság úgyis annyira szeretnek. Re
méljük, * * tstendéböl visszatérve, Darányinak jut 
ideje meglendíteni ezt a megrekedt ügyet; tar
tozik vele magának, de az országnak is.

— Falusi könyvtárak. Legutóbb olvastuk, 
hogy Wlassics minister Majláth példájára in
gyenes könyvtárakat akar alapítani a népnek. 
Az eszme jó, de két megjegyzésünk van hozzá. 
Szervezni és alimentálni kell az irói kart, mely 
ily müveket becsületesen előállítani bir s reá 
kell bírni a népet, hogy ne csak olvasson, ha
nem úgy is tegyen, a mint olvasta, illetőleg a 
mint meggyőződésévé vált. Ez a föladatnak 
nehezebb része, ha azonban ezt megoldani nem 
bírjuk, hiába minden. Pedig ez nehéz lesz, főleg 
ha a nép a felsőbb osztályok után indul,

FEJÉRMEGYEI NAPLŐ.

melyeknél á meggyőződés a tetteknek a leg
ritkább esetekben ad irányt. Hisszuk a nép 
még nincs ennyire megroraolva, azonban min
denesetre báj, hogy a vezető osztályok nem

. l . n l U n i n a l r  V t A I f l á l l l  .

A nyári tüzekröl.
Magyarországban az elemi csapások által 

okozott károk statisztikájában elég nagy szám
mal szerepelnek a tűzkárok.

Milliókra rúg az értéke évenként annak, 
a mit a tiiz megsemmisít. Különösen igy nyá
ron, takarodás idején, szinte állandó rovat 
alatt hozzák az újságok a tűz pusztításáról 
a híreket.

Egész községek esnek áldozatul, csaladok 
lesznek koldussá. Lakóházától, kenyerétől, nem 
ritkán barmától fosztja meg a tűzvész a ma
gyar gazdát.

Es ha keressük az okokat, melyek a tüzi- 
veszedelmet előidézték, vagy a kitört veszede
lem terjedését elősegítik, annak meggátlását, 
minél szükebb körre való szorítását akadályoz
zák, — bizony arra az eredményre jutunk, 
hogy mindennek legtöbb esetben magunk va
gyunk az okai; mert tűzrendészed szempontból 
elég gyarlón állunk.

Nézzünk végig egy falun. Az építésben 
alig találunk valami olyast, a mi a tűz kelet
kezését, vagy annak terjedését — nem mon
dom lehetetlenné tenné — C3ak legalább lehe
tőleg gátolná, nehezítené.

A házak többnyire náddal, zsúppal föd- 
vék. A padlás, vagy egyáltalában nincs, vagy 
csak gyarlóan van tüzmentesen lesározva, tég
lával vagy mással lerakva. A tornáczalja való
ságos tűzfészek. Deszkával, vagy éppen sem
mivel sincs födve. Tiiz esetén a beógéat csak 
elősegíti.

Ebhez járul még, hogy némely helységben 
a házak szinte egymás hátára vannak építve, 
s a sziik udvaron ólak, kocsiszín, farakások 
állnak s veszedelem idején kész terjesztői a 
tűznek.

A kémények meg igen sok helyen nádból, 
sövényből készülnek és olyan gyarlóin vannak 
besározva, hogy valóságosan tűzveszélyesek.

1

18

ugrott, hogy a szék zörögve feldőlt. Mindenki 
a páholyba nézett. Botrány!

Ostoba! — sziszegte a mama. Es kap
kodva, felületesen dobálták magukra felöltőiket. 
Csak hamar bocsiba, és másnap este már ott
hon voltak.

Borzasztó megszégyeniilés, siró görcsöket 
kapott a mama, s az apát szidta, ö oka min
dennek, mért rontotta el a gyereket.

Az apa szólt is aztán Évikének.
— Látod édes leányom, mindent meg kell 

fontolni, amit teszünk.
De apuskám ö nem tart engem ostobának?
— Hisz én sem tartalak ostobának de . . .
— No látod! — vágott szavába Évike — 

azért szeretlek téged oly nagyon, — no meg 
a Palit is.

** *
Klóra volt az okos.
Igen, mindenki tudta, milyen okos lány 

ez a Klára.
Tulajdonképen úgy is illett volna előbb az 

okost megemlititenem, de hát — hátha az okos 
volt az ostobább?!

Már nyolcz éves korában elő tudta sorolni 
a görög istenek és félistenek neveit. Mindenhez 
volt szorgalma. Szépen zongorázott, szavalt éne
kelt, s kevés híja, hogy doktor kisasszonyt nem 
neveltek belőle. Az anyja mindég ismételgette, 
olyan okos, kár hogy nem fiúnak született. Lova
golt is, bicziklizett is, nagyszerűen tudott úszni, 
korcsolyázni, sőt vívni is tanult. Szóval töké
letes, nagyon okos leány volt. A háztartáshoz 
nem értett ugyan semmit, de mikor az olyan 
unalmas, nem is modern. (A jövő században 
úgyis a férjek dolga lesz ez.)

Érdekes barna szemű, barna hajú leány 
volt, magas homioku, piczi, piros szájú, mely 
ritkán tudott szívből mosolyogni, hanem mindig

kimérten, nyugodtan, mint egy jól nevelt leány 
hoz illik.

Neki is divatos mamája volt ugyan, de í 
másodrendüekböl, kiknek amellett, hogy az u 
kalapért rajongnak, szivük is van. Már annyi 
bán, hogy nem hanyagolják el kis leányuk ne 
veltetését, gondjuk van rá, hogy tudományos 
müveit, okos bábuknak nevelkedjenek.

Különben Kláráébról nem lehet igen soka 
tudni. Csak úgy hirteleniben cseppentek a ki 
városba, állítólag, mert igen megunták a zajo 
fővárost. Nem is való az gyenge idegzetűeknek 
pláne ha sok ott a hitelező.

Tudja Isten a nagy fényes lakást, cseléd 
séget, toaletteket, bálokat, fürdőket stb. Hol 
mindent rebesgetnek a váro3 kávés nénikéi, d 
hát bizonyosat senki sem tud, s még a főis 
pánné is szívesen eldiskurál az okos Klárával

De ez már igazán kicsit furcsa hogy i 
szezon derekán van már, s ők még egy fürdő 
helyen sem voltak. Sőt Klára határozottan ki 
jelentette, az idén nem is mennek sehova, s i 
mellett szokott nyugodtságával titokzatosai 
mosolygott.

Ez pedig már fejtörésre ad okot. De hia: 
nem is nehéz azt kitalálni — hát nincs idő éí 
sporolni kell a kelengyére, biztosan férj he: 
megy az okos Klára.

De hát kihez?
Csejthö Laczi csak nem részesül oly naet 

szerencsében, hogy Klára tekintetes asszon^ 
akarna lenm. Ezt forgatta fejében Csejthö Lacz 
is, de hat a szerelem mindent elhiteti az em 
berrel. Keveset gondolkodott, sokat ábrándozott 
s egy szép napon be is állított leánykérőbe 
kis Kiara nem nevette ki, mert okos lány volt 
nem kaczagott gúnyosan, mert Csejthö Lacz 
szelíd tekintetű szemein merengett.

Leültette öt, félre húzta a fehér függönyt 
megigazította a zongora hímzett takaróját s

.. ií. • •• T.
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Trágyadomb, szénaboglya, szalmakazalok 
teszik tűzfészekké az egyes udvarokat..

Hát igy takarodás idején. Nemcsak a ház- 
végében levő szérüskertek, hanem — tudok 
helységet, a hol még az utcza is tele van rakva 
gabonával, szalmával. Isten mentsen, hogy itt 
tűz üssön ki széles időben. Lehetetlen volna a 
mentés, a tűz megfékezése.

Mindezekhez hozzávehetjük még a gondat
lanságot is. A kis gyermekek a gyújtóhoz 
könnyű szerrel hozzájuthatnak s játékból gyújt
ják föl a falut. A sütésnél pörnye, hamu ki
hordásánál szintén sok gondatlanság forduL 
elő, melyet sok helyen meg is sirattak. A 
szórüskertekben, szalmaka*alok körül istállókban 
pipával, gyújtóval nem vigyáznak és sokszor 
veszedelmet okoznak.

Nagyon elkelne ilyen viszonyok mellett 
tüzrendészeti törvényeink- és szabályrendele
teinknek alapos és megfelelő átdolgozása.

De mig ez bekövetkezik, legalább a meg
levőket kellene betartatni szigorúan.

Az építkezések, a takarodások, gőzgéppel 
való csiplésre vonatkozólag legtöbb megyében 
vannak szabályrendeletek, s a legtöbb helyen 
nem tartják meg azokat.

Az elöljáróságok nem igen törődnek vele, 
s ha talán az akarat meg volna is végrehaj
tani a rendelkezéseket, visszariasztja őket a 
sok kellemetlenség, a melyekkel az ilyen 
dolog jár.

Legegyszerűbb volna a csendörséget ki- 
tanitani az idevágó tudnivalókra, hogy aztán 
kőrútjaikban ellenőrzést gyakorolnának e te
kintetben is.

Nem szabad tétlenül néznünk bogy a vörös 
kakas évenkint milliókat nyel el, vagy azt 
várnunk, hogy a maga kárán tanulja íreg a 
magyar nép az óvatosságot.

D J D 0 N S Á 6 0 K.
-  Segítség a jégkárosultaknak. A dunán

túli országos képviselők állandó segélybizottsága 
a jégkárosultak felsegélyezése czéljából fel
hívást intézett a főrendiház összes tagjaihoz, 
nemkülönben kérvénynyel fordul a királyi her* 
czegebhez, a kik a magyar főrendiház tagjai.

aztán maga számára is elögörditett egy kék 
bársony kis puffot, s leült.

— Komolyan beszél maga Csejthö? — 
csengett okos hangja. De nem hagyta vála
szolni, rövid szünetekkel folytatta.

— Ismeri maga Dományi Dénest ? . . .  Az 
igaz, hogy nincsenek oly szép szemei, mint ma
gának, s nem is olyan fess, fiatal, mint maga, 
de hát gavallér ember minden izében, és én 
megígértem már neki, hogy a felesége leszek.

— Klára, annak a csúnya Domúnyinak ?
— Oh nem is olyan csúnya, csak maga 

nagyon szentimentális. Lássa Laczi, a lovaglás 
okvetlen szükséges a mai korban; Dományinak 
oly szép paripái vannak. Apropó, elviszi majd 
maga a feleségét a kaszinó-bálra? Én Pesten 
mindenütt bálkirálynö akarok lenni. De mondja 
csak, nem találja unalmasnak a mi kis szín
társulatunk t?  Oh, a fővárosban egész más. 
Dományi majd bérel páholyt az operában, 
nemzetiben és vigszinházban. Előadás után el
megyünk a „Hungáriába" pezsgőzni. Lesz fo
gatom. Adok estélyeket, járunk mi is társa- 
ságba, lóversenyre, mindenfelé, és minden csak 
öröm és vigság lesz.

— Klára! Hát a szív a lélek jogai?
— A szív , a lélek joga a tudomány. Egy 

okos asszonynak mindenesetre ezzel is kell 
foglalkoznia.

— Tehát nem értjük egymás nyelvét. 
Adja Isten, ne találja soha ridegnek és szomorú
nak jövendő otthonát s előbbi szavaim sohase 
jussanak eszébe.

— Magának nagyon érzelgö mamája lehe
tett. Lassa, én olyan okos asszony leszek, 
mint a mamam . . . Mi baja? . . . No ne men
jen még . . . Mondja csak, milyen eljegyzési 
kartya divatos? No Isten vele! Köszönöm 
kivánatait, de az esküvőmre csak eljön?! . . •
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Az ország különböző részein máris tevékeny 
társadalmi akczió indult meg a jégkárosultak 
felsegéíyezésére s igy biztos a remény, hogy 
a dunántúli országos képviselők segélybizott
ságának önzetlen fáradozásait teljes siker fogja 
koronázni. A kegyes adományt a dunántúli 
országos képviselők állandó segély bizottságára 
utalva a budapesti magyar földhitelintézethez 
(V. kér. bilvázy-uteza 7.), az esetleges Írásbeli 
értesítést pedig „A dunántúli orsz. képviselők 
állandó segélybizottsága Budapest, képviselő- 
házu czimre kéri a bizottság.

—  Esküvő. Dr. Csöppenszky Mihály a 
szókesfejérvéri ügyvédi kar egyik rokonszenves 
tagja f. bó 8-án d. e. Í j órakor esküszik örök 
hőséget Weichinger Emilia kisasszonynak, Wci
cit inger Sándor polgártársunk szép és kedves 
leányának.

— A borgyáros ügyében a vizsgálatot meg
indították, a mi körülbelül azt jelenti, hogy 
egyelőre nagyobb szenzáczióra nem lehet ki
látásunk. A lepecsételt paiaezkokat ma fölküld- 
ték az országos vegyelemzö bizottsághoz, mely
nek egyik tisztviselője hiába járta meg tegnapelőtt 
az Armuth-féle pinezét. Különben liakács Lajos 
és Pénzes Imre a borvizsgáló bizottság tagjai, — 
mint halljuk — olyanformán hivták ide az 
említett kémikust, hogy a felelősség teljesen 
őket terheli, a mi ugyan legfeljebb ha némi 
útiköltség megtérítésből áll. Ugyancsak az ö 
felelősségükre pecsételték le a borkészletet is 
még pedig olyan ügyességgel, hogy a fenéken 
levő vakcsapok teljesen spanyolviasz men- 
tesek maradtak. Hja ! a ki sokáig alszik, az 
igy szokott kapkodni, ha valamiképpen fölriad!

— Meghívó. A Sz.-fehérvárí és Megyei 
Kiskereskedők Társulata segély- és rokkant- 
pérztára javára 1898. évi augusztus hó 14-én 
saját helyiségében, Bástya utcza 2. sz. fürdő
kért Rédei Szidónia k. a„ az aradi színház 
tagja és Havas Gáborné úrnő művésznők, Jám
bor Zsiga, Schmelczer Jábó, Berényi István, 
Leichner Ármin urak és a m. kir. honvéd-zene
kar közreműködésével hangversenyt, tombola-, 
tekeverseny-, confetti- és serpentinjátékkal 
egybekötött zártkörű tánczmulatságot rendez, 
melyre a t. közönséget tisztelettel meghívja a 
rendezőség Belépti díj: személyjegy 2 korona, 
esaládjegy 3 korona. Felülfizetések köszönettel 
fogadtatnak és hirlapilag nyugtáztatnak. Teke
verseny kezdete d. u. 2 órakor. — Sétahang
verseny kezdete 4 órakor. — Confetti és ser- 
pentinjáték kezdete 5 órakor. — Tombolajáték 
kezdete 6 órakor. — Hangverseny kezdete 8 
órakor. — Táncz kezdete 9 órakor. A kerti 
helyiség este kivilágítva. A sétahangversenyen 
a m. kir. honvéd-zenekar közreműködik a kert- 
helyiségben éjjeli 12 óráig- A tánczmulatsághoz 
a zenét Csanyi Károly zenekara szolgáltatja. 
Kedvezőtlen idő esetén a mulatság augusztus 
hó 15-én fog megtartatni.

—  Rendőri virtus. Sokszor halottuk már, 
hogy a székesfejérvári rendőrség meglehetős 
tökéletlenül tölti be annyira fontos hivatását. 
Helytelenül alkalmazott durvaság és menthe
tetlen élhetetlenség jellemzi ezt a siralmas tes
tületet. Ideje volna, hogy az arra hivatott 
férfiak lehetőleg reformálnának rajta valamit, 
mert ez az állapot egyszerűen tarthatatlan. Ha 
ehhez égy s más okokból gyöngék, az esetben 
legalább egyes túlkapásaikat igyekeznének, 
nem szeliditeni, mert az — tényekről lévén szó 
— lehetetlen, hanem kellő szigorúsággal büntetni 
s ez áltál azok ismétlődését a mennyire lehet, 
mégakadályozni. A rendőri brutalitás illusztris 
példáját láttuk megnyilatkozni tegnap délelőtt 
a székesfejérvári vasúti állomáson. Az adony- 
szabolcai vonattal egy nagyobb csapat arató 
munkás érkezett, a kik Újfalu felé szándékoztak 
tovább menni. Az arató gazda s a prrronon őgyelgő 
rendőr közt eközben valami szóváltás keletkezett, 
a mit a rend szánalmas őre akkép igyekezett
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megoldani, hogy a jámbor embert teljes erejé
ből képen teremtette. A körülállók raegbotrán- 
kozva nézték a fölháboritó durvaságot, a vasúti 
kocsikban levő aratók pedig, midőn gazdájukat 
a tulajdon tengelye körül megpördülni látták, 
nyitogatui próbálták a kocsi ajtókat, hogy a 
rendőrt érdeme szerint elpáholhassák. A nagy 
riadalomra az állomásfönök segítség után né
zett s az összefutott vasúti alkalmazottak nagy 
erőfeszítéssel elzárták az ajtókat, hogy a bosszú 
szomjas aratók valami nagyobb kellemetlensé
get ne okozhassanak. Hogy ez megtörtént, a 
vonat menten megindult, a pofozkodó rendőr 
pedig szerencsésen megmenekült. Azonban re
méljük, hogy a büntetéstől nem fog oly köny- 
nyen megmenekülni, mert; tudtunbkal olyan 
paragrafus semmiféle szabályzatban nincsen, 
hogy a rendőrök sans géné rugódozhassanak.

—  A szegedi búcsú. Az egész Tisza-mentén 
talán a leghiresebb a szeged-alsóvárosi búcsú, 
melyet Havi-Boldogasszony napján tartanak 
meg. A búcsúra már tegnapelőtt mintegy tízezer 
ember érkezett meg a közel és távol vidékről, 
főleg Bács- és Csongrád vármegyéből. Már 
tegnapelőtt, vagyis a búcsú előtti napon elfo
gyott a szent Ferenczrendiek minden áldozati 
ostyája, pedig 11.000 darabot készítettek a ba
rátok. Legtöbben jöttek az ünnepre Puszta- 
péteriböl, Martonosról, Ludasból, Majsáról, 
Zentárói és Ó-Kanizsáról. A szent- Ferenczrendi 
társház folyosóin ezrivel tolongtak az emberek. 
Az abiakfulkékben a szerzetesek részesítették 
a hívőket a gyónás szentségében. Ez a nap 
különben Szeged újjászületésének ünnepe is, 
melyet mindenkor nagy pompával ülnek meg. 
A tegnapi körmenetben is, mely délelőtt tiz 
órakor ment véghez, részt vett a városi hatóság 
László Gyula polgármester vezetése alatt, a 
helyőrségi tisztikar és az összes állami hiva
talnokok testületileg. A vidéki bucsusok számát 
1 > ezernél többre becsülik.

— Vadászhistoria. Szabó József iszkai szül- 
löhegy mester és Jani János szintén odavaló 
lakos, nagyon jó barátságban élnek egymással. 
Hogy az időt könnyebben elüssék, ők maguk 
ketten szükebb körű vadásztársasággá alakul
tak és csöndes, szelíd éjszakákon, nyakukba 
akasztott öreg Hintákkal titkon bejárták az 
iszkai nagy szöllötelepet: alkalomadtán rettentő 
pusztítást vivén végbe a tapsifüles állományban. 
Egészen jól ment volna a dolog, ha Farkas 
István szöllöhegyi lakos kutyája nem akadé
koskodik. Ez az állat valahányszor a két éjjeli 
Nimród Farkas hajléka tájára vetődött, olyan 
félelmetes üvöltést vitt véghez, mintha csak a 
tulajdon bőrét látta volna veszedelemben. A 
vadászok tehát bosszút esküdtek és f. hó 3-án 
éjjel, midőn a kutya ismét a rendes vonítással 
üdvözölte őket, lekapták a lőfegyver gyermek
korára emlékeztető Hintáikat és a nyomorult 
ebre sortüzet adtak, aztán rendetlen futással 
menekültek. Farkas István fölébredt a szörnyű 
pukkanásra és már-már azt hitte, hogy valami 
ostrom készül ellene, azonban megemberelte 
magát és szintén fegyvert ragadva kirontott a 
szabadba. A vén házőrző komondor éppen akkor 
lehellte ki hü páráját, a tyúkok pedig az ólban 
fetrengtek szörnyű sebeikben, mert a sörétek 
oda is behatoltak. Farkas az éjszaka hátralevő 
részét álmatlanul töltötte, másnap pedig rögtön 
jelentést tett az illetékes hatóságnál.

- Kézrekerüit tolvaj. A Seregélyes mellett 
levő Szcrecsen pusztán liorky Antalné e hó 2-án 
virradóra észrevette, hogy lakásában idegen kéz 
garázdálkodott és onnan egy csomó ruhaneműt 
eltüntetett. Nem késett jelentést tenni a csend- 
őrségnél, a kik a tettest Lukács István dinnyesi 
lakos személyében tegnap szerencsésen elcsíp
ték. A lopott holmit is megtalálták nála, azért 
nyomban följelentették a székesfejérvári kir- 
ügyészségnél.
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— Kedélyes rablók. A komárommegyei 
Madar községban az elmúlt vasárnap éjjel el
rabolták a faluházáből a Wertheim-kasszát. A 
dolog sokkal egyszerűbben történt mint a hogy 
hinni lehetne. Éjfél felé egy kocsi állt ineg a 
községháza előtt. A jegyző oly jól aludt, hogy 
még a kocsizörgésre sem ébredt lel. Azaz hogy 
fölébredt s ki ment az udvarra:

— Ki van itt?
— Én — felelt egy jóképű parasztember 

-  csépelünk a szomszédban.
— Hát annak a lármája hallatszik?
— Persze, hogy azé.
Nótárius uram befordult a szobába s 

nyugodtan aludta az igazak álmát. A rablók 
pedig szintén ilyen nyugalommal láttak munká
jukhoz. Besétáltak az irodába, ott még gyertyát 
is gyújtottak, közben pedig össze-visszahánytak 
mindent. Nagy bátorságuk miatt nem is gyana
kodtak reájuk, pedig sokan elmentek a faluháza 
előtt s feltűnt előttük a késői világosság. Ag
godalmaik eloszlatásaira azonban kéznél volt a 
rablóbanda egyik tagja:

— A falu irodáját füstjük, azért jöttünk 
ide Gyalláról.

A felvilágositás megnyugtatta a madaría- 
kat. A rablók tovább garázdálkodhattak az 
irodában, felhánytab mindent, s mikor elfogyott 
a gyertyájuk, egész lelki bizalommal meggyuj- 
tották az iratokat s ennél a fénynél munkál
kodtak tovább. Végre elkészültek s felrakták 
a vasszekrényt a kocsira. Így elhajtattak a 
község kincses ládájával a falu összecsődült 
népének szemeláttára. Útközben még megszó
lította őket egy parasztember:

— Hova viszik ezt a fene nagy ládát?
— Gyallára hurczolkodik a inadari zsidó, 

annak a fuvarosai vagyunk.
Mikor jó messze értek a Wertheim-kasszá

val, akkor vették észre, hogy nincsen szer
számuk, a mivel feltörjék. Ez sem igen aggasz
totta őket. Megálltak a kocsival az ut szélén, 
egyikük visszament Madarra s az ottani kovács
tól hozott szerszámokat. Ezekkel az utón fel
törték a szekrényt, kivették a készpénzt, az 
értékpapírokat pedig széjjel tépték. Most keres
teti a vakmerő rablókat Balogh Imre főszolga
bíró, de eddigelé a csendőrük nem akadtak 
nyomukra.

— Rendőrségi krónika. Hermán Mihály 
sürpincze-utczai lakos gulyás-bojtár a minap 
szomszédainak összes ablakait beverte s a közbe 
lépő rendőrrel is gorombáskodott, ezért ma a 
rendőrség 15 írt pénzbüntetésre, esetleg 2 napi 
elzárásra Ítélte. — Csákbercnyi Nagy dános 
Széehenyi-utcza 77. sz. a. lakos a hosszúséta
teret szegélyzö fákat kocsijával megrongálta s 
e miatt ma 2 írt pénzbírságra ítéltetett. — 
Klein ignácz vásártér 14. sz. a. „báziur“ a 
portáján összegyűlt szemétnek az utczára kor- 
datása miatt 5 frt pénzbírságra Ítéltetett. — 
Füster István szőlőhegyi lakos serdülő leány
káját éppen a csöves-kukoríeza sikkasztás tit
kaiba kezdte beavatni, midőn a csősz hirtelen 
ott termett és lefülelte a meglepett férfiút, kit 
e miatt a rendőrség 5 frt pénzbírságra és 1 
frt kártérítésre Ítélt. — Füri János 16. számú 
egy fogatú bérkocsis a minap éjjel betért az 
Elite-kávéházba, hogy egy forró píceolót beke
belezzen. Valamelyik ott lábatlankodó rendőr 
megszagolta a felügyelet nélkül maradt fogatot 
s másnap följelentette a piccoló kedvelő komflist, 
ki ezért ma 2 frt pénzbírságra és 2 írttal meg
váltható 6 órai elzárásra ítéltetett.

— Iroda-helyiség változtatás. Dr. Hajós 
Rezsi székesfehérvári ügyvéd irodáját a kórkáz- 
utcza 2-ik számú házból a Kossuth utcza ttO-ik 
számú házába — Hellensteiner féle ház 
helyezte át. Ugyanitt vehetik át az érdekeltek 
néhai dr. Hermann Sándor ügyvédre bizott 
ügyeiknek iratait.

—  Jó házból való fiuk tanulóul felvétetnek, 
Számmer Imre könyvnyomdájában.

—  Egy csinos ház vegyeskereskedéssel 
együtt jutányos áron eladó. Értekezhetni a szer
kesztőségben.
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INNEN-ONNAN.
Rám vonatkozik-e?

Beköszöntött az ugozka-szezon. Mit csináljon 
ilyenkor a szerkesztő, társszerkesztő, főnuinkatárs es 
riporter ?

Nincs théraa.
Ez pedig nagy veszedelem, nem az olvasó

közönségre, hanem a . . tollszárukra.
A főszerkesztő . . a ki a boldogabb időben 

csak komaiulirozni és mellékfoglalkozásképpen cziga- 
rettázni szokott, most bezzeg rágja még körmeit is, 
nemcsak a tollszárt.

Nem talál thémát. Pedig hogy töri, marja ma
gát érte. Egy országot Ígérne egy jóravaló eszméért, 
de úgy is tudja, hogy hiába, hát inkább hallgat.

A főmunkatárs, nevéhez méltóan segít a szer
kesztőnek.

A társszerkesztő látva a siralmas állapotot, 
gondol merészet és nagyol: szabadságot és illő elő
leget kér.

Az előbbit készséggel adja ki a fö-lö ur, de 
az utóbbira vonatkozólag üdvös tanácsot ad.

Lássa barátom, legszebb erény a szerény
ség. — Éppen nem szép az, ha valaki követelő, 
telhetetlen s mindjárt az egész kezet akarja, ha a 
kisujjat mutatják. Különösen nem szép az újságírók
tól, a kik az emberiségnek oktatói, az erkölcsöknek 
őrei, a köziigveknek önzetlen harezosai. Elégedjék 
meg egyelőre a szabadsággal, máskor meg majd elő
leget kap.

A társszerkesztő diinvnyögve távozik, s alapos 
a reményünk, hogy holnap már lemond a szabad
ságról, mert az »arany jelző hiányzik — zsebéből.

Legjobb dolga van a riporternek. Ha már el
fogyott kezéből a tollszár, fogja magát, megy hireket 
szedni, ámbár meg van győződve, hogy úgyis hiába. 
Az emberek aratnak, csépelnek, nyomtatnak, s ilyen
kor igen jámborok. Nem jut idői verekedésre, eziva- 
kodásra.

Hanem azért ő talált hirt. Tiz perez múlva 
rohan vissza s lélekszakadva ordítja már az ajtónál.

—  Érdekes újság!
A főszerkesztő és munkatárs lecsapják tollúkat 

s feszült figyelemmel várják az érdekes újságot.
— No hát mi az r mondja már!
— Hát kérem — kezdi a riporter nagy han

gon — az Endresznél kitűnő sör van.
— Hogy az ördög vigye el a kitűnő sörét — 

lortvan föl a főszerkesztő. Nem mondtam már 
százszor, hagyjon föl az ilyen izetlenkedéssel. -Már 
eddig megírtam volna egy hasábra valót. Kitűnő 
eszmém volt. Nem, kiveri a fejemből.?

A riporter megsemmisülve ül asztalához s kín
jában a cserepéldányok hasábjain arat az ollóval.

Kopognak az ajtón.
— Szabad.
— Alázatos szolgája, jónapot kívánok. Egy 

kardiáim polgártárs mondja ezeket hajlongások között.
— Kérem a szerkesztő urat keresem.
— Mi tetszik?
— Kérem én vagyok a Rosenbliih Jonathán 

a gabonakereskedő.
—  Kérem !
— Szerkesztő ur a lapjában a múltkor irt egv 

parasztról a kit be akart csapni egy kereskedő.
—  Nos?
— Hat kérem ez a kereskedő nem én vagyok. 

Mert tetszik tudni én nem szoktam senkit becsapni.
# — Jgen örülök ennek, de ez nem taitozik 

hozzánk. Mi nem neveztünk meg senkit.
— Hat nem is azért jöttem, fisak mégis meg

akartam mondani, mert hát tetszik tudni, sok iriore 
van az embernek. Magamat ajánlom.

Alig megy el. ismét kopogtatnak
— Szabad!
—■ Jónapot kívánok, bocsánatot kérek, Hlau 

Izidor, gabnakereskedő vagyok, a szerkesztő urat 
keresem.

— Kérem!
—  Csak azt akarom kijelenteni, hogv az a 

hír, amit a múltkor tetszett lapjában Írni a zsidó 
furfangról, nem én reám vonatkozik.

Igen örülök; de miért tetszett emiatt ide fá
radni? Talán rectifikálni akarja uraságod ?

— Oh nem. Csak azt akartam, hogy senki rám 
ne gondoljon ebben a csúnya dologban.’

— Tessék meggyőződve lenni, hegv mi nem 
gondolunk Blau urra. Jó napot.

f e .tk r m eg yei n a p l ó .

A szerkesztő kezd dolgozni. Ugylátszik csak
ugyan talált eszmét. Munkájában kopogás zavarja.

Tessék ^
Hosszú órr tűnik föl először. Azátán nagy 

poczak, ezen kényelmesen nyugszik meg egy vastag, 
arany óraláncz. , .

— Szerkesztő úrhoz van Szerencsein r
- -  Szolgalatjára. ,
— En Kékhegyi kereskedő vagyok. Egy K e l

lemetlen hir kényszerit, hogy uraságodat zavarjam.
— Talán a mázsálásról szóló história. ^
— Igen, igen. De hogyan tetszik ezt eltalálni ? 

Talán esak° nem én rám méltóztatott gondolni mikor 
azt írták.

— Dehogy! Hanem tetszik tudni, éppen ura- 
ságod előtt voltak itt ketten, kik szintén mentegetőztek!

—  Igen ? Akkor nekem már fölösleges magamat 
igazolni. Bocsánat. Alászolgája.

— Ugvlátszik, valamennyi ludas ilyes dologban.

És ez igen gvakran megtörténik, hogy bizonyos 
dolgokban találva érzik magukat az emberek s még 
szerencse, ha egyik-másik polgártárs maga farad fel 
mentegetódzni, kérdezősködni a szerkesztősegbe s nem 
kül fel maga helyett két áttillás úriembert, mert ez 
esetben a hadseregnek más dolga sem lenne: mint 
felvilágosítást kérni a szerkesztőktől.

Idem.

K 0 L Ö X F  É L E.
[] A börze eredete. Habár az etimologusok 

mindeddig nem tudták kideríteni, hogy honnét szár
mazik a börze: elnevezés, abban mégis megegyeznek, 
hogy Bruges városa volt az első, a hol ez az intéz
mény létesült. Ebben a városban volt ugyanis a XVI. 
században a nyugoti hanza-szövetség főbankja, mely
nek épületén a bank czimere, — három erszény 
kőbe vésve. — diszlett. Sokan tehát azt hiszik, hogy 
az erszényből i bour.sej származott a börze elnevezés. 
Mások pedig azt mondják, hogy az emlitett bank
épület egy Van dér Bourse nevű család tulajdonát 
képezte, mely nevet aztán átvitték az intézményre 
is, Bruges után Velencze és Amsterdam voltak az 
első városok, a hol börzéket alakítottak. Németor
szágban csak később honosult meg. Francziaországban 
az első börzét 1549-ben létesítették Toulonban II. 
Henrik alatt, a másodikat pedig 1550-ban Rouenban. 
XVI. század végén már Éurópa majdnem minden 
nagy városának volt börzéje.

[] Blirne-JoneS képei. Londonban a múlt héten 
ár\erezték el Burne-Jones festő hagyatékát. Az egész 
hagyaték értékét 507.1110 frankban állapították meg. 
Az első árverési napon képei közül a következők 
keltek el: A Szerelem és a zarándokok-ot 143.000 
frankért vette meg Sutherland herczegnő ; ugyan ő 
vette meg Luczifer bukását is 26.000 frankért. Illés 
a pusztában 24.700 frankért, a Szirének 12.740 
frankért, Perseus és Andromede pedig 11.440 frankért 
kelt el. Az akvarellek közül az Elet fája 20.000 
frankért, Szent Czeczilia 18.720 frankért, a Para
dicsom 15.520 frankért, az Utolsó Ítélet pedig 15.G00 
frankért kelt. A kartonk közül Graal lovagjai 15.860 
frankért, Lancelot álmát pedig iü.900 frankért vásá
roltak meg. Másnap, szerdán, Burne-Jones kisebb 
rajzait árverezték el, melyekért átlag 1500 frankot 
fizettek. Az egész árverésnek eredménye 647.500 
frank bevétel volt.

[] A viperamarás gyógyításának különös ese
tét j’elentik Casertából. Egy parasztleány lábát az 
aratas alkalmával megmarta a vipera ; a seb rend
kívül fájdalmas volt és az orvosok lemondtak a leány 
eleterol. A leány atyjának ekkor egv hasonló eset 
sikeres gyógyítása jutottt eszébe, melynek tanúja volt. 
Nyomban asot vett elő és a megmart leánvt qo 
czentiméternyire fekve", helyzetben a földbe ’ ásta, 
úgy hogy csak a feje látszott ki. A leány 24 óráig 
maradt ebben a helyzetben, mialatt atyja levessel 
taplalta es a mikor kiásták, teljesen meggyyógyult és 
két nap múlva rendesen munkához látott.

□  Eugénia császárné Párisban. ín .  Napó
leon özvegye, a sok szerencsétlenségtől sújtott Eugé
nia császárné^ most Párisban tartózkodik s a nap 
legnagyobb részét egykori dicsőségének romjai mel
lett, a Tuilleriák kertjében tölti ei. Itt sétál megtörve, 
3 0 tia támaszkodva s a járókelők közül csak nagyon 
kevesen ismerik meg benne a volt hatalmas császár
nét, a kit annyira szeretett a párisi nép. Az ex- 
csaszariie lukasat is a Tuilleriákkal szemben levő

1898. augusztus (i.

Continentál szállóban rendeztette be s ablakaiból is 
átlát uralmának emlékeire. Sokan különösnek is ta
lálják, hogy a császárné ilyen szívesen él a múlt 
emlékeinek, melyek pedig igen sok fájdalmat szerez
tek neki. Eugénia most is a kert azon részében sé
tálgat, a hol a császárság napjaiban fiával szokott 
sétálni. Akkor azonban a háttérben vagy száz gráná
tos állt, most pedig csak két hü ember van a 72 
éves császárné mellett: Lébreton asszony és Pietri 
volt rendőrfőnök. Ilyen egyszerűségben él a század 
egyik legirigyeltebb asszonya, a ki most csöndes 
vissz; tvonultságban tölti öreg napjait.

k ö z g a z d a s á g .
A siker feltétele.

Ha Bismarckot megkérdezték volna, hon
nan szerezte munkabírását, erélyét s a hozzá 
szükséges életerőt s aczélidegeket, igy kellett, 
volna felelnie:

„Az egész talán onnan van, hogy soha
sem erőltettem meg magamat valami túlságosan, 
mert mindent a maga idejében tettem. Duhaj 
deák voltam, azután vettem egy kis izlelitöt az 
életből, de ez nem ütött be, tehát derék kis 
feleséggel az oldalamon visszavonultam s vált 
belőlem iparkodó gazda, jó férj, fidélis czim- 
bora s mikor a közélet magával ragadott, akkor 
már a természettől kivettem azt, amivel ifjú
ságomnak tartozott, mert jó egészséget, erős 
fizikumot s kiforrott nézeteket vittem ma
gammal.“

Bismarck tehát nem volt csodagyermek. 
Nem hasonlított tudományfalánk ifjainkhoz, 
akik már kölyök mivoltukban belesápadnak az 
igyekezetbe, hogy jogosulttá tegyenek bizonyos 
vérmes reményeket s akik korán kezdődő 
pályájukra a szellemi csömör, a megviselt 
idegek s a rugékonyságát vesztett kedély min
den nyavalyáját magukkal viszik. Nem hason
lított azokhoz, akik az egyetem szűk falai 
között véve a trenninget fenomenális pálya
futásukhoz, a gyakorlati élettel semminemű 
közösséget nem ismernek. () azokat a vágyakat 
é3 ösztönöket, melyeket a természet az ifjú 
szivekbe oltott, s a melynek a fiatal kedély 
tulaldonai, elnyomni vagy kijátszani nem igye
kezett. Hanem haladt egyszerűen a természet 
útmutatása nyomán, mely önként kijelöli a 
fejlődés fokozatainak helyes egymásutánját.

Szédítő magasságban végződött pályafu
tásának erre a mozzanatára nemcsak a tan
férfiaknak kell ügyelni, kivált nálunk, ahol 
kapcsolatosan az ifjúság testi igényeinek vét
kes elhanyagolásával, a szellemi túlterheltség 
tünetei és következményei szinte visszariasz- 
tóak. A nyers meg a szellemi erő között itt 
kifejeződött kapcsolat erős argumentumot ad a 
mi kezünkbe is, kik amellett küzdünk, hogy a 
szellemi tulteherviselésböl a nemzet legegész
ségesebb matériája: a mezei gazdálkodó, az 
eddiginél nagyobb arányokban vehesse ki a 
maga részét.

Ez az ország valóban szerencsés, mert a 
földmives konzerválja számára a nyers anyag- 
egy nagy gazdaságú erőforrását, kevésbé sze
rencsés azonban az anyag felhasználásában; 
mert kétféle pazarlást is folytatunk. Az ifjú
ság egy részét a szellemi meggörnyedésig ter
heljük, s emellett veszni engedjük fizikai érté
két. Az ifjúság azon részének pedig, mely a 
mezei gazdálkodás hivatásához húz, útlevelet 
adnnk a gyakorlathoz, minden sánsz nélkül, 
hogy onnan visszatérve, a közélet eleven erői 
közé olvadjou: ennek tehát szellemi értékét 
nem akarjuk kihasználni.

A felvett példa erősen megczáfolja azt a 
ferde felfogást, mely a szellem értékfokozó ha
tását egyedül az iskolának tulajdonítja; de ha 
már ez a felfogás uralkodik nálunk, úgy leg
alább arról kellene gondoskodni, hogy az iskola 
a fiatal gazdának is megadja a közéletbe való 
visszatérés bizonj^os hivatalos jogosultságát, 
akkor, mikor az élet iskolájában megedződve, 
hajlamaiban kiforrva, az érett férfi komolysá
gával tudja megválasztani hivatásának igazi 
terét.

Htja azután odavezethetne az állatni, a 
közigazgatási szolgálat lajtorjához, vagy a
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professzori katedrához: az át érzett hivatásösz
tön s a szerzett élettapasztalatok itt is, ott is 
bizonynyal inkább a közhaszon javára szolgál
nának, mint ahogy ezt az érdeket manapság 
egy arról tanúskodó bizonyítvány szolgálja, 
hogy valaki látogatta a jogegyetemet.

De az ifjú nemcsak a természet védelme 
alatt megaczéíozódott tulajdonokat hozná ma
gával, hanem magával hozná a gyakorlati élet
tel való közösség tudatát is. S ez a tudat 
annyira hiányzik ma az egész hiva'alos Ma
gyarországból !

A hivatalos Magyarország mindinkább 
egy önmagában elzárkózott, külön világ jelle
gét veszi fel s erre semmi sem jelletnzö°inkább, 
mint azok az érdekképviseleti szervezetek, 
melyek közte s a nemzet teste között levő űr 
áthidalására vállalkoznak.

Hogy ilyen közvetítő tényezők szükségét 
egyes érdekeltségek a maguk kisebbségénél 
fogva átlátják, ezen csodálkozni még nem volna 
ok, de mikor az államfentartó íőldmivelö osz
tály sem tudja belejuttatni az állami élet vér
keringésébe saját éltető anyaga*, ez már az 
elszigeteltségnek egy természetellenes állapo
tára vall.

Igaz meggyőződés, erős öntudat csak az 
élet megfigyelése közben fejlődhetik ki, mind
kettőnek erkölcsi jogosultságát csak egy bizo
nyos kör felfogása szentesíti, mely lehet bár
mily kicsiny, de mégis legyen az egy darabja 
a nemzet eleven testének. !á ha ebben az or
szágban a komoly válság s elégedetlenség idején 
sem tudjuk meglátni azt a törekvést, mely a 
meggyőződés ellenállhatatlan erejével az egész 
közérzületet magával ragadná, ennek oka nem 
más, minthogy a gyakorlati élet s a közélet 
egymás időjárásának viszontagságai irányában 
a kellő érzéket elvesztette, nincsen meg közöt
tük az az életfolyamat, amelynek révén erős, 
mindent átható meggyőződések egyikből a má
sikba kölerönösen átplántálódhatnának.

Szóval az egyén, mint őre az „otthon" 
érdekeinek és reputácziójának nemcsak a szoro
san vett hivatalos élettel, de még a közélet 
közvetítő szerveivel szemben is a semlegesség 
állapotába jut,' ha a beolvadás módja számára 
megadva nincsen.

íme, ha ez a konklúzió helyes, úgy egy 
másik argumentumot ad a kezünkbe nekünk, 
kik a gazdáknak : az otthon őreinek a közéletbe 
való beolvasztásán dolgozunk.

Nemzetek egész jövőjére messze kiható 
egyéni tevékenység isteni adományoknak és a 
sors kedvező fordulatainak kegyes egybejátszása 
nélkül el nem képzelhető. De elvégre az óriás 
sem végez olyan munkát, amelyet a törpék ne 
teljesíthetnének, csakhogy rövidebb idő alatt 
végzi. Tíznek, vagy ezernek egyesítéséből jön-e 
létre a szükséges alkotó erő: közömbös; mind
két esetben nagy végzéséhez a siker előfeltétele 
a vaserély az igaz meggyőződés. Amit pedig 
nekünk fél kell jegyeznünk, ez az, hogy a 
jellem s akaraterő nem az iskolák rekedt leve
gőjében aczélozódík meg s a lélek igaz meg- i 
gyözödéseit nem a tankönyvekből meríti. Ellen
kezőleg. Kitartó munkabíráshoz, jellem s akarat- 
szilárdsághoz természetes utón beérett nyers 
erő kell, melyet nem tett rugalmatlanná a korai 
tnlterkeltetés s amely mentve van a beteges 
túlzásoktól és felgerjedésektöl; s egész lelket 
átható meggyőződés is csak az lehet, mely a 
gyakorlati élet megpróbáltatásait diadalmasan 
kiállotta. A siker feltétele gyanánt tehát széle
sebbre kell törnünk azt az utat, amelyen át az 
őstermelő, erőinek és lelkesedésének virtusait 
leifuttathatja a közmunkásság tényezői közé.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.

Kohn Mórral való kölcsönös érintkezésünk —  
fájdalom! —  megszakadt, mert a kiváló férfiú ez 
idő szerint egy úszó jégdarabon folytatja utazasat. 
Mivel pedig az ilyen úszó jég-tutajoknak rendes ál
lomásai egyáltalában nincsenek, üzeneteinket ezután 
nem közölhetjük vele s így kénytelenek vagyunk, 
tisztán csak az ő tudósításainak regisztrálására szo
rítkozni. Az elszánt vaj-ügynök már csak < két posta- 
galambbal rendelkezik, tehát ha majd ezeket is föl

használja, akkor további kalandjairól legnagyobb saj
nálatunkra nem referálhatunk. Azonban addig sok 
minden történhetik —  reméljük a legjobbat. "Leg
újabb híradása a következőképp hangzik :

Utamat, mint mondám, Bathur-t H é  vettem,
MiVtíl a tokákkal már megelégedtem.
Jíem csak a reményem, de vénám is pangott 
Kívántam lial'ani már emberi hangot!
A Fejérmegyei Naplóban olvastam.
Hogy azon a tájon svetlek járnak mostan. 
Gondoltam magamban főik resem őket 
Nyakamba vettem hat a zotd htmezöket.
H át am int szép lassan ballagtam, lnllagtam. 
Egyszer csak a talaj megmozdult alattam! 
Rettenetes veszély fenyegetett ki rém —
■Nem vagyok gyava, de m-g agyon a v rcm.
Láttam , hogy a talaj egy jókorát bálul,
S fizétvalt a közepéit, mint tej a savóiul 
Sötét vizű tenger körülfogott engem,
S most egy jégszigeteu e íjm agam u. lengem.
A beeren ei andi hármas határ telíti 
Metsző hideg s él fut; iánuii kirül-belül.
Uszo szigetemnek vajh’ hova visz útja?
Látsz-e Olgám vagy sem — Csak a-, isten tudja!

Apró hirdetések.
Egy teljesen felszerelt szöllö 

a fiskális dűlőben, fürdó'házzal, egyes fogat 
használattal és tehén hasznával augusztus 

hóra kiadó Czim a kiadó hivatalban.

L á t t a
ön már a magyar

FLIEGENDE BLATTÉRT
a

„Pillangó"
czimü

lapot ?  ?
Minden

kávéházban,
kasinóban,

vendéglőben
megtekinthető.

Mutatványt ingyen küld a kiadóhivatal

Budapest,
VI., Teréz-körut 35.

Előfizetési ára:
3 hónapra 1 írt.

Hirdetések
felvétetnek kiadóhivatalunkban 

jutányos áron.

*  ULLtMANN ÉS WEISZ *
Székesfejérvár, Nádor-utcza 4., zirczi templommal szemben.
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A L vcvokOzünscg becses figyelmébe ajánlja:

Mindennemű fürdöczikkek: FÜRDŐ-KÖPENY, — CZIPÖ, — KALAP 
stb. dús választékban.

SZÁLL AG-, CSIPK E-, BAK SONY- és ZSIN O R-D ISZEK ET
Valódi franczia kézimunka és kötő anyagok, felülmúlhatatlan 

franczia szabású melifüzőit. Színtartó angol batiszt zsebkendő tucz. 1 írt, (alkalmi vétel.)

Nagy választék
minden ízlésnek megfelelő utolsó divata angol napernyők és antucasban.

F É R F I  ING, G A LLÉR  és NYAKKEND Ő K  
a l e g d i v a t o s a b b  és l e g j o b b  k i v i t e l b e n  n a g y  v á l a s z t é k .

Ssappan, illatszer, erszényei!, szivar és s z i r a r h  táskák  szoliá kivitelben,
ANGOL LINÓLEUM és VIASZKOS VÁSZON GY ÁRI R A K T Á R .  

SZABOTT Á R A K ! Kiváló tisztelettel Ullmaim és W eisz.

BÚTOR ÜZLET ÁTHELYEZÉS!!
„Alulírott tisztelettel értesíti a nagyérdemű helybeli és vidéki közönséget, hogy eddig

(BUZAPIACZ) SIMOR-ÜTCZÁBAN LEVŐ

augusztus 1-töl kezdve ismét a

Sas-utczába, a („Fekete Sas“-eal szemben)
helyeztem át hol dús választékban mindennemű asztalos, kárpitos és esztergályos bútorokat, úgy
szintén tükröket, képeket, madraczokat, Thonet-féle hajlított székeket és egyéb butortargyakat 
szabályos, szilárd és izlésteljes kivitelben, jótállás mellett rendkívül jutányos arakban kaphatok,
nemkülönben vállalkozom e szakmába vágó bármelynemü uj vagy átalakítási es javítási munkákra, 
helyben úgy mint vidéken, lehető legjutányosabb árak mellett.

A nagyérdemű helybeli és vidéki közönség becses pártfogásáért esedezve

Kiváló tisztelettel ID. F Ü ST É R  IM RE
butorgyáros és kárpitos mester Sz.-Fejérvár.
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ELADÓ HÁZ.
Egy 8—9 évig adó

mentes 1000 irtot, jö 
vedelmező ujonan épült

nagy udvar, kert és k i
tűnő ivóvizet szolgáltató 
kuttal, istálóval — sza
bad kézbőlj utányos áron

v r  A n n '

Tudakozódhatni Szirkovits G. M. 
Kossuth-utczai üzletében és a háznál 
Zöldfa-utcza 27. szám alatt.

FEJERMEGYEI NAFLO. 1898. augusztus fi,

•Á?

<:éjh

2 #

!! Butorvásárlók figyelmébe !!

SIMON LAJOS
asztalos s kárpitos butorraktára,

SZÉKESFEJÉRVAR, KOSSUTH-UTCZA 6-IK SZÁM,
(a posta átellenébeu.)... .......... .............................................. ............ ........ ........ ......•"

Ajánlja a n. é. h e lyb eli és vidéki közönségnek saját készitm ényii b u tora iva l 
berendezett ü zle té t, hol dns választékban kaphatók fényezett és matt háló-, ebéd lő
és szalon szoba bútorok, továbbá

mindenféle alakban. Képek, fali és pipere tükrök, m árvány és falappal. E b éd lő  és 
nádszékek, függöny tartók, matraczok. lóször és ten ger ié ivel töm ve — a legolcsób b  
árban kaphatók. — T ovábbá elválla l mindennemű asztalos és kárpitos munkák 
javítását és átdolgozását, uj bútorok készítését a legújabb divat szerint. 
Ilgy.szinte ruganyos matraczok és rolleták készítését

a legjutányosabb áron gyorsan és pontosan teljesít.
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Ajánl j uk a r ó m a i  k a t h o l i k u s  e g y é n e k n e k
A Z

biztosítási szövetkezetét

TŰZ ÉS JÉGKÁROK ELLENI BIZTOSÍTÁSNÁL.
Ölesé dijakI —  .1 —  Jó feltételek!

C S A K  R Ó M A I K A T IIO L IK U  SO K  * * * * * * * * * *  
* * * * * * * * *  B IZ T O S ÍT Á S A  F O G A D T A T IK  E L .

Az „UNIÓ CATHOLICA’ dunántúli felügyelőségének vezetője

N É M E T H  ÖDÖN főfe lügyelő ,
= = = = =  BŐVEBB FELVILÁGOSÍTÁSSAL SZOLGÁL A SZERKESZTŐSÉG ia

STEINING ER SÁNDOR divat vászon- és szőnyeg-üzletében C
Székesfejérvár, (Pollák czipésszel szemben)

f  L ; r : S ó ; t £ r t O S n Sabb nS SZÖVetek’ nöi és ^ rmek felöltök megérkeztek és azok meg. 
Vászonnemüekben színjén nagy választék.

1 vég vas vászon 30 röfös kitűnő minőség ezelőtt 7 frt 50 kr
I „ kanavász 30 „ '7 frt 50 k r . ................................................................... 4  frt “  kr-
I „ Rumburgi 50 „ „ ” 25 frt — k r .......................................................... ........ 3 frt 80 kr‘

már eIőíe1 smbizVlthalom6ZÖn5ég ^ ' f * * * * *  “  elismeri 'szolid Á j u k n y T I ^ ^ i
ffeteiettei STEIN INGER SÁNDOR.

Nyomatott Számmar Imrénél, Székes fej érvár ott.
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